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本书是一本比较齐全的汉译选本，以莱比锡岛屿出版社的六卷本《里尔克选集》为主要
依据，还借重了一些专家们的研究成果，包括J.B.利什曼、罗伯特・布莱和迈克尔・汉
伯格的部分英译与相关评论，以及奥古斯特・施塔尔的《里尔克抒情诗诠释》等。汉译
本按照六卷本原文选载了作者各个时期的代表作（从所谓“少作”到晚年的未定稿），
每一集前面都有一篇相关的说明，正文则在必要的情况下尽可能补充一点有助理解的注
释，最后还增译一份简明的年表。

作者介绍: 

译者简介： 绿原，又名刘半九。一九二二年生于湖北黄陂。从事文

学写作，兼及德语文学翻译。译有《德国浪漫派》、《黑格尔传》、《叔本华散文选》
、《里尔克诗选》、《浮士德》等多种。曾任人民文学出版社副总编辑，主持外国文学
编辑出版工作。
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里尔克

诗歌

外国文学

奥地利

诗

象征主义

文学

西方诗歌

评论

我的启蒙

-----------------------------
非常喜欢里尔克，也非常喜欢绿原译的米沃什，但很遗憾，他译的里尔克，我并不喜欢
。

-----------------------------
不喜译笔。

-----------------------------
竟然一直没有标记。

-----------------------------
感觉没有北岛译的简练，比如《秋日》一首就可以做明显的对比。所以快速的看过。



-----------------------------
对翻译很有意见。。。

-----------------------------
绿原作为七月派之诗人，译笔却如此平庸，不知道是译者不用心还是两人风格不对路，
看来诗人译诗人也不见得是件靠谱的事。

-----------------------------
天杀的绿原，我们得多好的逻辑思维才能搞懂啊！不知所云，糟蹋了 ！

-----------------------------
里尔克的名字就很美

-----------------------------
有收藏

-----------------------------
十四行诗的古朴及韵味，他恐怕是最驾轻就熟的。

-----------------------------
绿原先生的版本实在难以说好 信而不达雅

-----------------------------
大师就是一种......你不服它,但是却发现它已经铆在你脑子里的物种.

-----------------------------
我爱杜伊诺哀歌

-----------------------------
十几岁那个迷恋诗歌的年代。苦闷，但，忽然让人怀念



-----------------------------
我觉得翻译的挺好的，比雪莱的那本要好多了。

-----------------------------
说实话，翻译得不好啊，但现在市面上就他翻译得版本最多

-----------------------------
就读了杜伊诺

-----------------------------
里尔克的诗确实很好。。但是这一版的翻译确实很差。

-----------------------------
翻译太差，不明白绿原怎么会被称为名家，可惜里尔克版本太少，鸡肋！鸡肋啊！！

-----------------------------
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书评

很不幸，因为为完成一位教授布置的任务，又通读了一遍绿原先生的《里尔克诗选》的
第一版和这个修订版，正巧这两天研读里尔克的Requiem和Duineser
Elegien第八、九，顺手翻看了一下绿先生译文。不管他汉语是不是人话，不管他错译
了多少，却意外地发现，他的译文，至少Requiem和D...  

-----------------------------
事实上，在以作家(诗人)、作品、读者三个环节的动态过程为主的文学活动中，译者的
价值和地位是殊不足道的。因此，除了在译校过程中尽力提防自己的误解的掺入外，我
衷心希望与拙译或有善缘的读者，在阅读中直接催动自己的接受意识与诗人的创作意识
的共同作用，透过译文表面探求...  

-----------------------------
“Rose, oh reiner Widers pruch, Lust, Niemandes Schlaf zu sein unter soviel Lidern.”
玫瑰，哦纯粹的矛盾，喜悦，能在众多眼睑下作着无人曾有的梦。——陈宁译
这是赖内·马利亚·里尔克亲手为自己写的墓志铭。在2．14这个玫瑰大行其道的日子
，我突然想起了这行字。（...  
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-----------------------------
一九九九年十二月廿五日在诗人陈铭华家过节。承诗人达文赠绿原译《里尔克诗选》一
部作为耶诞礼物。两三年前便听到有这样一本书出版，但一直无缘见到。现在，这样厚
厚的一本，六百多页，翻翻目录，里氏的主要作品似乎都齐了。一时真是喜出望外。然
而，就是因为这一本书，自耶诞...  

-----------------------------
就像总是发生的那样，常常是一些二三流的诗人，把人引向了最伟大的诗歌，常常是一
些偏颇的哲学，启发人走向了最深刻的思想。十年来回过头再读这个译本，就像在看自
己那段轻狂无知的青葱岁月，虽然到处都是过错和漏洞，却满载着那再也回不来的激情
和希望。绿原的译文曾经误导过...  

-----------------------------
给诗人-读里尔克《致俄耳甫斯十四行诗》 我看到熟悉的语言获得全新组成，
好像碎石激起的涟漪， 那潭凡人眼里的死水有了活性。
禁不住要怀疑究竟是话语扼杀了美好， 还是沉默埋葬了希望。  

-----------------------------
你，死在玫瑰的刺下 红色的血， 孤独而又温暖 随你的呼吸 宁静的流淌
不止，正如你的灵感 如树不断生长 朝向另一种阳光 ——黑暗，披散在永恒
世界。艺术，掬一把 泪，与生命同一。 苦难，激荡我的心胸 冲击以往幸福的向往
用所有感触 所有，在内心冷的 倾听，呐喊只有如此 方...  

-----------------------------
不知道谁说过，读长诗的感受还不如美人的回眸一笑。一直有这个感觉。但是偏偏喜欢
长诗。尤其在我看里尔克的长诗的时候。首先是《杜伊诺哀歌》，胜读十本德国哲学书
。
到底还是经常想到翻译问题。索绪尔之后，看似不同语言可以互相进行分析与综合并实
现“等价交换”。人类的交...  

-----------------------------
以前读过林克翻译的《杜伊诺哀歌》，再回头看绿原的翻译，觉得原味尽失。许多短诗
只求中文格式的顺畅，就连里尔克他老人家亲自看了也会头晕。  

-----------------------------
一个女人的命运（309） 正如国王狩猎途中举起 任何一只杯，用它来饮酒，—
那只杯的所有者后来因此加以 收藏，仿佛它从来不曾有：
也许命运也渴了，时或把一个女人 举到唇边加以啜饮， 然后一个渺小的生命担心
打碎她再也用不成。 便将她藏在忐忑不安的玻璃橱里， 其中藏有他...  



-----------------------------
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